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T'PAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI PEINIAMEHTIB I PEKOMEHJIAIIM €C
11X MEPEKJIAJI YKPATHCBKOIO

Anomauis

Y ecmammi poszensinymo cyuachi nioxoou 0o usuenHs epamamuyHux 0coonusocmeil npasosux OOKymMenmie €eponeicbko2o
Coio3y ma ix nepexnady ykpaincovroio mo6oio. OKpecieno nousmms axosoi MoGu npasa, GU3HAYEHOo ii XapakmepHi pucu i poib
y eanysi opucnpyoenyii. Buokpemaieno n’saims 0CHOBHUX MUNIG IOPUOUUHUX MEKCMIB, ceped AKUX 0COONUBY y8azy 30CepeddlceHo Ha
0QiYiliHO-NPasosux OOKYMeHmax, wo 8idicparoms KIouogy pols y opmysanii npasoso2o ouckypcey €sponeticokoeo Corozy. Mamepi-
anoM O0CIIOHCEHHS CMANU pelamMenmi Il peKoMeHOayii acquis communautaire, o 8UKOHYIOMb pisHi QyHKYIT y npasosiii cucmemi €C
i 6i0oOpadicaroms pizHULl CMYNiHb IOPUOUUHOT 0006 '13K080CmI. BU3HAUEHO OCHOBHI 2paMamuyHi 3acoou, sKi 3a6e3neuyoms MmoyHicmo,
JI02IYHICMb | popmanbHicmb BUKIADY IOPUOUYHUX MeKemi. AHaniz 0as 3Mo2y eussumu cneyu@ixy 6UKOPUCMAHHI MOOAIbHUX 0IECTIE,
AKI MAoms HOPMAMUSHULL Xapakmep, NACUBHO20 CIMAHY 0IeCis, wo Haodae akmam 6e30co0080Cmi, a MAaKoNHC THQPIHIMUBHUX | 2epYH-
OlanbHUX popm, SKI CHpusiioms TAKOHIYHOCMI U Y3a2albHeHHIO 3MIiCmY. SHAUHY y6acy npuoiieno HOMIHANI3aYisaM, uo NiOCUTIOMb
abcmpaxkmuicms 6UK1A0Y, Ul YMOGHUM KOHCMpPYKYiam. Posananymo cunmaxcuuni ocobnueocmi ckaaduux peuens, ujo 3abesneqyoms
JI02IUHY ROCTIO06HICHIb | CMPYKMYPHY 4imKicme mexcmy. 3icmasnents penamenmis i pekomeHoayiil 0ano 3moey eUAUmMY 6iOMiHHOCMI
Y BUKOPUCMAHKT 2pamamuiHux 3acobie. Ompumani pe3yiomamu MoX*Cynms Oymu 6UKOPUCAHI Y BUKIAOAHHT MOGHUX | NePeKNIA003HABHUX
oucyunuiz, 30Kpema nio yac nioeomosku gaxiseyie y eanysi wpuouuHozo nepexaady. llepcnekmuenum HanpamMom nooarbuux 0ocui-
0oicenb € no2nubIeHull AHani3 PI3HUX MUnie OOKYMeHmIé acquis communautaire 0Jisi 6UA6LeHHs CRITbHUX | BIOMIHHUX O3HAK, d MAKONC
BUBUEHHS NIIHBOCMUNICMUYHUX XAPAKMEPUCIUK NPABOGUX TEKCMIG y Medcax 3iCmagneHHs aneniicbkoi ma yKpaincbKoi M08, max camo
AK U iHwux oghiyitinux moe €eponeticokozo Coro3y.

Knrwuosi cnosa: acquis communautaire, pecnamenm, pekoMeHoayis, spamamuyti 0coonueocmi, nepexiao.

Beryn. I[Ipobiema mocmiKeHHS acquis communautaire, 30KpeMa iX TpaMaTHYHUX 0COONMBOCTEH, € 0COOINBO
aKTyaJIbHOIO 3 OIVIITy Ha €BpOIHTEerpamiiHi mporecu Ykpainu. [lepekian akTiB € OMHUM i3 Ba)KIMBUX 3aBAaHb, 0 CTOITh
TIepest raTy3eBUMHE TIepeKIaiadaMu 3 OTVISITy Ha HeO0OXiTHICTh rapMOHi3allii MpaBoBHUX cucTeM Ykpainu Ta €C. PermamenTn
it pexomernganii €C MaoTh pi3HUHA IOPUIMYHUN CTATyC, ale 0O0WaBa THIH TOKYMEHTIB € KITIOYOBUMH I TapMOHI3aIlii
mpaBa Ta 3a0e3MeYeHHs €BPONCHCHKIX cTaHAapTiB. [lepeximan X akTiB YKpaiHCHKOI0 MOBOIO BUMArae JIeTaJbHOTO aHAJl3y
0COOTMBOCTEH TEKCTIB, OCKUIBKH BiJl TOYHOCTI TEPEKIaay 3aJIe)KUTh MPAaBWIbHE 3aCTOCYBAHHS HOPM y MpakTHIli. Tema
€ aKTyaJbHOIO, aJpKe TOYHUH TIepeKIIa]] MPaBOBUX JOKYMEHTIB CIIpHsI€ iHTerparii YKpaiHu 10 €BpOINEHCHKOTO IPaBOBOTO
MIPOCTOPY Ta PO3BUTKY Tepekiiaay. PasoM i3 TiM mpobiema BHOKPEMIIEHHS TpaMaTHYHUX ocoOmuBocTel akTiB €C choromHi
€ HEIOCTaTHRO PO3POOICHOIO Ta MOTPEOyE OKPEMHUX JOCITITHUIBKIX PO3BIIOK.

BuBdeHHIO 0COOIMBOCTEH TPAaBOBUX TOKYMEHTIB SIK 00’ €KTiB MEPEKIa03HaBCTBA MPHUILUIAIA yBary HU3Ka Hay-
KoBIIiB, 30Kkpema JI. Sposa [10], 1. Kacauenxo [5], FO. Bakmaxenko [2], FO. Boiiko [3], ski qocmimKyBamy pisHOMaHITHI
ACTIeKTH IOPUAMYHIX TEKCTIB 1 1X mepexiamy.

Tak, 0. Boiiko mpoanami3yBajna JIeKCHKO-TpaMaTHIHI OCOOMMUBOCTI MepeKIaay €BpONEeHChKIUX KOHBEHIIN [3];
y cBoro 4epry, 0. baknakeHko mocmiania cnenngiky BiATBOPEHHS IOPHUINIHIX HEOJIOTI3MIB Ha TIPUKIIAi TepMiHy small
claim [2]; J1. SIpoBa BuAiNMIa OCHOBHI TPYAHOILI ITPH TepeKIali MbKHapoTHUX NoKyMeHTiB [ 10]. BogHowac mocimimkeHHs,
MIPUCBAYCHI caMe IpaMaTHIHUM 0coOIMBOCTSIM akTiB €C 1 iX BIITBOPEHHIO YKPaiHCHKOIO MOBOIO, 3aJIUIIAIOTECS (hpa-
TMEHTapHUMH, YaCTKOBO BUBUCHUMH i MOTPEOYIOTh CHCTEMHOTO aHali3y, 0 BKIIIOYAE TIOPIBHAHHS Pi3HUX THITIB aKTiB,
BUSIBIICHHS CIIJIBHUX PHC, CIENN()IKM BUKOPHUCTAHHSI MOJAJIBHUX JIi€CTIB, MAaCHBHUX, iHQIHITUBHUX 1 TepyHAIaTbHUX
KOHCTPYKIIiHf, @ TAKOX BUIUJICHHS! CHHTAaKCHYHHUX CTPYKTYD.
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MerToro cTaTTi € BU3HAYCHHs rpaMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH periaMeHTiB i pekomenzaniit €C Ta aHaii3 croco0iB
X MepeKI1ajly yKpaiHChKOIO MOBOIO.

s jocATHEHHS METH TOCTABJICHO TaKi 3aBAaHHS: BU3HAYUTH TPaMaTH9HI 0COOMUBOCTI permaMeHTiB €C i iX
MepeKIIaIiB YKPaiHCHKOI0 MOBOIO; IIpoaHaizyBaTi pekoMmeHaanii €C Sk THIT JOKYMEHTIB, iX TpaMaTH4HI 0COOIMBOCTI
1 MeTOo/H X BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO; OKPECIIUTH NEPCIIEKTHBH ITOJAIBIINX JIIHIBICTHYHUX JIOCIIJDKEHb IIepe-
KJIaJly acquis communautaire.

Buxuiag ocnoBHoro marepiasy. OcTaHHIME pokamMH y (OKYCI JTOCTIDKEHb HAYKOBIIIB-()1JIOIOTIB 3aJIHIIAI0THCS
pobJeMH, OB’ s13aH1 3 JIHIBICTHYHUMHU OCOONMMBOCTIME (haxoBHX MOB. 3a BusHaueHHsM H. IlamoBasienko: «®axoBa
MOBa — IIe CYKYTHICTh YCiX MOBHHX 3aC00iB, IKHMH MTOCTYTOBYIOThCA B IpoeciifHO 0OMexeHil cdepi KoMyHiKallii 3 Me-
TOFO 3a0€3TeUeHHS MOPO3YMIHHS MIXK JIFOIBMH, SIKi MIPAIIOIOTE ¥ il cdepi» [9, c. 117]. daxoBa MOBa IOPUCIPYACHIIIT,
Oe3nepevHo, HaJIeXKUTb JI0 OfIHI€T 3 HalOLIbII 3aTpeOyBaHIX MOB ITpodeciiiHOl KOMyHIKallii, ika Mae HU3KY 0COOIMBOCTEH.

Oco0MBOCTI FOPHMYHOT MOBH TTOIUISIIOTHCS HA CTHIIICTHYHI, JIEKCHYHI Ta rpamMarnyHi. H. ApTukyna niakpeciroe,
110 MTPABOBI TEKCTH BUPI3HSAIOTHCS TOUHUM BUKOPUCTAHHSIM TEPMiHIB, aDpeBiaTyp Ta yCTalleHUX KIIIIle, a TAKOXK BiZCyT-
HICTIO 0COOMCTHX OLIIHOK aBTOpa. BOHM MaroTh cTaHAAPTH30BaHY TPpaMaTHYHY CTPYKTYPY, YiTKO (POPMYITIOIOTE 000B’S3KH,
JIO3BOJIM 1 3a00POHM, 3aCTOCOBYIOTHCS TAKOK MOJIAJBbHI JI€CIOBA JJIS MO3HAYCHHS HEOOXiTHOCTI a00 MOXKIIMBOCTI i,
BHKOPHUCTOBYIOTBCSI 0€30C000BI ¥ y3araapHEH0-0C000BI KOHCTPYKIIii. TeKCTH BiI3HAYAIOTHCS HEHTPATBHICTIO, TOT1YHOIO
TIOCJIIIOBHICTIO Ta BiZICYTHICTIO 3aiBUX €JIEMEHTIB, 10 POOUTH IX MAKCUMAJIBHO 3pO3yMITUMH H TouHuMH. [1, c. 27].

3araspHi 0COOIMBOCTI MOBH FOPHUCIIPY/CHIIIT peasli3yroThCsl Pi3HOIO MIpOIO B TEKCTaX Pi3HUX THITIB OAHIET M IMOBH.
3 knacudikauiero M. [Tomitica Ta M. Kanenomyiy-boTTi BHOKpEMITIOIOTh 11’ ITh OCHOBHUX THUIIB IOPHIMYHUX TEKCTIB:

1. HopmatuBHi akTH — TEKCTH, IO MICTATH MIPABOBI HOPMH: 3aKOHH, KOHCTUTYIIi{, MI>KHAPOIHI TOTOBOPH, YKa3H,
JCKPETH TOLIO.

2. OdimiifHO-TIpaBOBI TOKYMEHTH — aKTH, BUIaHI HA OCHOBI YHHHOTO 3aKOHOAABCTBA: PIIICHHS CY/iB, aKTH AEp-
KaBHUX a00 MI>KHApPOIHHUX OPTraHiB.

3. IIpaBoBi IOKYMEHTH — JIOKYMEHTH, 1110 TIOPOJDKYIOTH a00 MOXKYTh IOPOJMTH ITPABOBI HACIIIKH: KOHTPAKTH,
3aIOBITH, CBIMYCHHS, TOKYMCHTHU 3 KPUMIHAIBHUX, IIUBIILHUX a00 aMiHICTPATUBHHX CIIPAB.

4. lokTpHHAIBHI TEKCTH — HAYKOBI IMyOITiKaIlii, o aHai3yioTh a0 TIIyMadaTh IPaBOBI HOPMH.

5. HayxoBo-mommymsipr3artiifHi mpaBoBi TEKCTH — MaTepialii, M0 CIIPOIIEHO BUCBITIIIOIOTH IOPUANYHI MUTAHHS: CTATTI
B TIpeci, OIsIIoBI MaTepiamu oo [12, c. 2].

PernamenTy i pekoMeHali €BpOIeiCchKIX OpraHi3alliif, SKi CTAaHOBJISIT Marepiaj HAIIoro J0CIIPKEHHS, HaJle)KaTh
10 oiiitHO-IPaBOBUX JOKYMEHTIB acquis communautaire — CyKyInmHOCTI HOPM 1 IPaKTHK, M0 GOPMYBAIUCS MPOTSTOM
KUJIBKOX JIECSATHJIITh 1 CTAHOBIISITH OCHOBY NpaBoBoi cuctemu €C. J[o 1bOro MacuBy BXOISITH THCSU1 aKTIB PI3HOT FOPUANYHOT
CHJIN: AUPEKTHUBH, PEIIIAMEHTH, BUCHOBKH, pimmeHHs iHCTUTYLiH €C, a Takox uncienHi nocraHoru Cyny €C, KiTbKICTh
SIKUX YK€ CsiTa€ Maike IeB’ATH TUCSY [6].

Cepen bOro pisHOMAHITTS 0COOIIBE MICIIE ITOCITAI0Th PEITIAMEHTH i peKOMEH Iallii, STKi BU3HAYAIOTh MpaBIiIa (hyHK-
nioHyBaHHs iHCTUTYLIH €C 1 CIPSIMOBYIOTH JAISUIBHICTD JIepiKaB-4iIeHIB, 3a0e3nedyroun yHi(ikalito HOpM 1 (hopMyBaHHS
CIIUIBHUX CTAaHJAPTIB y chepax eKOHOMIKH, Oe3nek, U(POBUX TEXHOIOT1H, OXOPOHH JOBKIJUIS, COLIAIbHOT MO THKH.

PersiameHTH MarOTh 3arajibHy Jif0 Ta € 000B’SI3KOBUMH ISl BCIX JiepyKaB-wieHIB 0e3 HeoOX1IHOCTI 10JJaTKOBOTO
BIIPOBA/KCHHS B HAI[lOHAJIbHE 3aKOHOAABCTBO [ 11]. TakuM unHOM, periaMeHT 3a0e3neduye oTHaKOBE MPAB03aCTOCYBaHHS
B Meax ychoro Coro3y, € OHUM i3 KIIFOYOBUX iHCTPYMEHTIB TapMOHi3aIlii mpasa.

Ha BiamiHy BiZt periaMeHTiB, peKoMeHanii He MaloTh 3000B’A3aJIbHOT CHITH. BOHN BUKOHYIOTB NIEpEBaXKHO I0paady
(yHKLI10, BU3HAYAIOTh Oa’KaHUH HATIPSIM ITOTITHKK YH AiH 1 CIIPUSIFOTH BUPOOJICHHIO CIUIBHUX ITixoaiB y mexkax €C [11].

MarepiaioM TOCHIKCHHST 00paHO PErIaMEHT 1 PEKOMEH/IAIIIFO 3 11 SITOTO PO3JIUTY acquis communautaire — «ExoHO-
MiUHe Ta rajy3eBe CliBpOOITHHILITBO», 30KpeMa JOKYMEHTH y cepi TpOMaJICHKOTO 3/10pOB’s Ta ay/Ai0Bi3yaIbHOI MO THKH.
MetoaoM CyniabHOT BUOIPKH M KOMITAPaTUBHOTO aHAi3y MU BHOKPEMIUTH i MOPIBHSIN TPaMaTUdHI 0COOIMBOCTI ABOX
PI3HHX 32 FOPHIMYHOIO TPUPOOI0 Ta (PYHKITISIMU aKTiB, a TAKOK BU3HAYMIIN CIEU(IKY iX epeKIamy yKpaiHCHKOI0 MOBOIO.

VY pesynbrarti THTBICTHYHOTO aHami3y TekcTiB Permamenty €Bpomneticrkoro [lapmamenty i Pagu (€C) 2019/881
Bix 17 kBitHst 2019 poky npo ArentcTo €Bporeiicbkoro Coro3y 3 THTaHb MEpeXkeBoi Ta iHdopmMaiiiHoi Oe3neku [7; 14]
i Pexomennamii komicii (€C) 2017/1140 Bix 23 uepHst 2017 poKy Npo MepcoHaNbHI JIaHi, SKUMH MOXKHA OOMIHIOBaTHCS
yepe3 CHCTEMY PaHHBOTO MOMEPEKeHHs i pearyBanHs [8; 13], 3aragbHUM 00CSIToM 58 CTOPIHOK, MU BHSIBIJIH HU3KY
XapaKTepHUX TpaMaTHYHUX 0COOIMBOCTEH ITUX TEKCTIB:

1. BukopucTaHHs MOJAIbHUX Hi€CITiB.

VY Tekcrax peKOMEHAIil HaifdacTille BKUBAETHCS MIECIOBO “should”, ske BUpakac peKOMEHIOBaHUI, ane He
000B’s13K0BHI Xapakrep Aii. B ykpaiHcbkoMy niepekiiai BOHO 31e01Ib1I0r0 BiITBOPIOETHCS 32 JOIIOMOTOIO TpaHchopmarii
Monyisinii: Hanpukman: Only the personal data necessary for the above purposes as determined in the individual cases
should be exchanged through the EWRS, and this Recommendation should not constitute an authorisation to exchange all
the types of personal data it concerns [13] — Tinoku nepconanvHi Oami, HeOOXiOHI 015 UL e3A3HAYEHUX Yilell, BUSHAYEHUX
011 OKpemux 8unaoxie, moxcua nepedasamu uepe3 CPIIP, i ysa Pexomenoayis He € 00360710M HA OOMIH 8Cima munamu
NEPCOHANLHUX OAHUX, AKUX 80HA cmocyembcs [8].

2. BUKOpHUCTaHHS TACUBHOIO CTaHY.

[NacuBHI KOHCTPYKIIT 1aOTh 3MOTY YHUKATH BKa3iBKH Ha KOHKPETHOTO BUKOHABIIS, 1110 POOUTH TEKCT y3arajJbHEHUM.
B ykpaiHchkiii MOBI BOHHM 3/1e01IBIIOTO BiATBOPIOIOTHCS Oe30co00BuME opmamu: Decision No 2119/98/EC was repealed
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and replaced by Decision of the European Parliament and of the Council [13] — Piwenns Ne 2119/98/€C 6yno ckacosano
i 3amineno Piwennsam €sponeiicokoco llapnamenmy i Paou [§].

3. IH}IHITHBHI KOHCTPYKIIT METH.

VY pexoMeHIaIisix nomupeHi iH(iHITHBHI KOHCTPYKIIT METH, sIKI BU3HAYAIOTh 3aBAaHHs JJOKYMEHTA i 9acTo IO€IHY-
I0ThCS 3 JIIECIIOBAMU fo ensure, to promote, to facilitate. B ykpalHChKOMY Tepekiiai iH(IHITHB MePEaaeThCs CIIOTYYHHKAMHI
«ob», «3 MEeTOrY, «Iis»: With the objective to ensure the effectiveness and uniform application of such notifications,
it is appropriate to recommend that personal data may be exchanged through the EWRS [13] — 3 memoto 3abe3neuenns
diegocmi 1l YHIQPIKOBAHO20 3ACMOCYBAHHS MAKUX NOGIOOMIEHb OOYLIbHO PEKOMEHOYEAmu, uod NepCcoHaibHi OaHi Mo2iu
nepedasamucs yepes CPIIP [§].

Iammit npuknan: Only the personal data necessary for the above purposes may be exchanged through the EWRS, in
order to ensure the secure exchange of information between the competent public health authorities [13] — Yepez CPIIP
MOJACHA Nepedasamu iuwme mi NepCoHaIbHI Oani, Ki € HeOOXIOHUMU O 3a3HAYeHUX YLlel, Wod 3abesneuumu 6e3neyHul
00MIH IHQOPMAYIEIO MIdC KOMNEMEHMHUMU OPEAHAMU OXOPOHU 300p08 s [8].

4. BukopucraHHs repyHaiaIbHuX Gopm.

YV pexoMeHalisx J0BOII YaCTO 3aCTOCOBYFOThCS TEPYHIIT, sIKI B IIEPEKIIa Il IEPEArOThCs IMEHHUKAMU. Lle poOuTh TeKCT
OLTBIIT A0CTPAKTHUM 1 popMastbHUM: In addition, it laid down rules on epidemiological surveillance, monitoring, early warning
of, and combating serious cross-border threats to health [13] — Kpim yboeo, y HboMy 6CMan081eHo npasuia enioemionoeiuno-
20 HA2NA0Y, MOHIMOPUHZY, PAHHBLO2O HONEPEOHCEHHS A NPOMUOIT CePio3HUM MPAHCKOPOOHHUM 3a2PO3am 300pog 10 [§].

5. Hominanmizartis.

VY npaBoBuX Ta OQILIIIHUX JTOKYMEHTax, 3aMiCTh JI€CIIIB, YAaCTO BXHBAIOTh IMCHHUKH. Tak JOKYMEHT BHIVIS/IAE
00’exTHBHUM 1 0€30c000BHM, 00 HEMaE YiTKOTO BUKOHABIIS Aii, a € came mpoliec. Takoxk 1ie JomoMarae CTpyKTypyBaTtu
iH(pOpMAaLLiIO SIK IIepestik IpoLenyp, 000B’SI3KIB YK MOHSITh.

HaBenemo npukiiany 3 JOCIIPKYBaHOTO MaTepiaiy: coordination of contact tracing measures — KOOPOUHYB8AHHS
3ax00i8 3 slocmedicenns Konmaxmis, identification of infected persons — ioenmucixayis inghikosanux ocio, notification of
serious cross-border threats to health — nogioomnenns npo cepriosHi mparckopOOHHi 3a2po3u 300p08 I0.

Ha BigmiHy BiJ pekOMEHaI1lii, perJiaMeHTH MarTh 30008’ s13aiibHII XapakTep. Lle 3yMOBIIt0e HU3KY BiAMIHHOCTEH
y IpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTAX LUX TEKCTIB. YTIM € i criibHi o3Haku. OTxke, cepeji HUX BUALILIEMO TaKe:

1. BukopucraHHs MOJIQJIBHHX JIIECITIB.

HaiimonmipeHimuM y periaMeHTax € MojaaibHe aieciioBo “‘shall”, sike Bupakae 000B’SI3KOBICTh BUKOHAHHS.
VY npoanaiizoBaHOMY Matepiaji 1ie MOJalIbHE TIECIIOBO BUKOPUCTOBYBaIOCh 418 pasiB. Y mepekinai yKpaiHChbKOO BOHO
HaivacTile BiATBOPIOETHCS (POPMOIO TETIEPIlIHBOTO Yacy AiicHoro crniocody. Tak i B npuknani: The Management Board
shall be composed of one member appointed by each Member State, and two members appointed by the Commission. All
members shall have the right to vote [14] — Jlo cknady Ilpaeninmns 6xo005me no 00HOMY 4leHY, NPUSHAYEHOMY KONCHOIO
depaicasoio-unenom, ma 08a uienu, npusnaveni Komiciero. Yci unenu maiomo npago 2onocy [7].

2. BukopucraHHs Ji€ciiB.

PerameHTH HacCHYEHI i€CIOBaAMH, 110 TIO3HAYAKOTH KOHKPETHI FOPUINYHI Ta MPOLenypHi Ail: fo take all decisions,
to adopt, to authorise, to appoint, to exercise, to assess, to supervise, to establish, to assist, to advise, to ensure, to provide
advice. 3aBAsSKH IbOMY TEKCT PEIVIAMEHTY € MAaKCHMaJIbHO YITKUM 1 KoHKpeTHuM. Hanpukian: The Management Board
shall supervise the implementation of the multiannual and annual programming included in the single programming
document, adopt the annual budget of ENISA and exercise other functions in respect of ENISA s budget in accordance with
Chapter 1V [14] — [Ipaeninnsi 30ilCHIOE KORMPONb 3 IMNIEMEHMAYIEI0 6AAMOPIUHUX MA PIYHUX NPOSPAM, GKIIOUEHUX
00 €0UHO20 NPOSPAMHO20 OOKYMEHMA,; YXaAnto€ piunuil 6100xcem ENISA ma eukouye inuti (hynryii cmocoeno 0100xcemy
ENISA 6ionosiono oo enasu IV [7].

3. Buxopucranns [f-koHCTpYKIIii.

[I1poko 3acTOCOBYIOTh YMOBHI pEUYEHHsI JJIsl OKPECIECHHS MTPOLIEAYPHHUX HACTiIKIB. B ykpaiHchkoMy mepeksiai
BOHH BiJITBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOIO CITOJYYHHKA «SIKILOY.

If ENISA refuses such a request, it shall give reasons for its refusal [14] — Axuwo ENISA sioxunse maxuil 3anum,
ENISA mae obrpynmysamu ceoio 8iomosy [7].

The Deputy Chair shall replace the Chairperson ex officio if the Chairperson is unable to attend to his or her duties
[14]. — 3acmynnux 2onoeu 3aminioe Ha nocadi 20108y ex officio, AKWEO 2071084 He 30AMHULL BUKOHY8amU c80i 0608 si3ku [7].

4. BUKOpUCTaHHS TENEePIIIHbOTO Yacy.

PernmaMeHTH TpaauiiitHo GOpMYIIFOIOTHCS B TEIEPINIHBLOMY Yaci, OCKUIBKU IXHI ITOJIOKCHHS MArOTh MOCTIHHUHA,
000B’SI3KOBHIA XapakTep.

This makes it difficult for European businesses to compete at national, Union and global level. It also reduces the
choice of viable and usable cybersecurity technologies that individuals and businesses have access to [14] — I{e ycknao-
HIOE KOHKYPEHMOCHPOMOICHICHb €6PONECbKUX NIONPUEMCTNG HA HAYIOHATLHOMY, 3420 IbHOEEPONEUCHKOMY Ma CEIMOBOMY
pisnsix. L{e maxooic ckopouye subip docmynnux 0as Qizuunux ocié i nionpuemcme mexnono2ii kioepoesnexu [7].

S. TepynaianbHi popmu.

VY pernmameHTax repyHIil 3aCTOCOBYIOTBCS OCOOIMBO YacToO, 37¢0LIBIIOr0 mpHu onuci GyHKIi#H 1 mporenyp. B ykpa-
THCHKOMY TEPEKJIaJii BOHU MEPEAI0ThCsI BI/IIECTIBHUMH IMEHHUKAMH.
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3o0kpeMa, IIij1 4ac onucy 00OB’SI3KiB BUKOHABUOTO JUPEKTOPA HABOJIUTHLCS MEpeiiK (YHKIIH, cepen sSIKux —
implementing the decisions — euxonanus piuiens, preparing the consolidated annual report — niocomoska 36ederHo20
piunoeo 36imy, protecting the financial interests — saxucm inancosux inmepecis, developing and maintaining contact
with the business community — ycmaHno8ieHHs ma RIOMpPUMAHHs KOHMaxmy 3 OisHec-cninbHomamu, exchanging views and
information — pe2ynspuuii 0omin ioesmu ma ingopmayicio, carrying out other tasks — 6uKOHaHHs IHWUX 3A60AHb.

6. HacTe BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB y MHOXKHHI.

Jnst 3a0e3nedeHHs] yHIBEPCAIBHOCTI PENIAaMEHTH IIUPOKO BHKOPHCTOBYIOTh IMCHHUKH B MHOXUHI: processes,
privileges, immunities, rules, principles, initiatives, services, challenges, practices, incentives, activities, updates, entities,
necessitates, incidents, crises.

L1i cioBa Takok 3a0e3MeuyI0Th HEUTPAIBHICTh 1 TOUHICTH (POPMYIIOBAHb, /KE TOKYMEHT Ma€ JISITH He JJIS Of1-
HOTO BUTAJIKY, a Iuis Oarateox. HaBememo mpukian takoro peueHHs: ENISA should assist the Member States and Union
institutions, bodies, offices and agencies in their efforts to build and enhance capabilities and preparedness to prevent,
detect and respond to cyber threats and incidents and in relation to the security of network and information systems
[14] — ENISA mae oonomazamu oepoicasam-uieHam ma yCmanosam, op2anam, ogicam ma azenmcmeam Corosy 6 ixHix
3YCUNAX 13 NOOYO08U 1l NOCUTIEHHS CRPOMOMCHOCHENL | 20MOGHOCHIT NONEpeddcamu, uAeAmMu Ui 6I06usamu Kioepzazposu
il iInYyuOeHmu, nos’s3aui 3 6e3neKoro mepexcesux ma iHgopmayitinux cucmem [7].

[Torpu pi3HUIIO B 3MICTi il PYHKIISIX TOKYMEHTIB, SIK PEKOMEH/IAIli1, TaK 1 perylaMeHTH XapaKTepu3yI0ThCsl MO0~
HOIO CHHTAKCHYHOIO CTPYKTYPOIO. 30KpeMa, y TeKcTax 000X THIIB aKTiB CIIOCTEPIraroThCsl CKIIATHOMIAPSIHI peUeHHsI, SIKi
3a0e3MeUyIOTh JIOTIYHICTh BUKJIAY, TOYHICTH (DOPMYITIOBAHB 1 YiTKE OKpPECICHHS MeX Hii HopMu. Haifuacririe BUKOPUCTO-
BYIOTHCS O3HAYaNIbHI i JOMATKOBI MIAPSAIHI PEICHHS, [0 YTOYHIOIOTH 3MICT IPAaBOBUX HOPM, & TAKOXK MiAPSIIHI IPHYUHH,
yacy, Micus i ymoBH [4, c. 147]. Hanpukian, y pekoMeHaalii MaeMo Take CKIIaJHOMIApsiHe pedeHHst: [n line with Article
16(9)(b) of that Decision, and the objective to ensure the effectiveness and uniform application of such notifications,
it is appropriate to recommend an indicative list of personal data that may be communicated by the EWRS competent
authorities [13] — Bionogiono 0o cmammi 16(9)(b) yvoeo Piwenns ma 3 memoro 3abe3neyents 0iesocmi il yHighikosaHozo
3aCMOCy8aAnHA MAKUX NOGIOOMIEHb, OOYINTbHO PEKOMEHOY8AMU CKAACMU OPIEHMOBHUL NepeniK NepcoHANbHUX OaHUX, AKI
KOMRemeHmHI opeanu Moxicyms nepeoasamu 3a donomoeoro CPIIP [8].

BonHouac y peraMeHTax yacTille 3yCTPidaroThCsl CKIQJIHOCYPSITIHI PEUCHHS, IO MOENHYIOTh KiIbKa JOTI4HO
piBHOTIpaBHUX TONOXKeHb. Tak, Hanpuknan: Network and information systems play a vital role in society and electronic
communications networks and services have become the backbone of economic growth [14] — Mepeoicesi it ingpopmayitini
cucmemu iOieparomyv 8ANCIUSY POIb Y CYCHIIbCMEL, A eleKMPOHHI KOMYHIKAYITHI Mepedici ma nociyeu Cmaiu onopoio
EeKOHOMIUHO020 3pocmantsl [7].

BucHOBKHM i mepcneKTHBH MOAAJBIINX J0CHiIKeHb. Permamentn # pexomenaarii €C MaioTh K CHUIBHI, TaK
1 BiIMiHHI rpamMatiyHi pucy. CIiJIbHUMH € BUKOPUCTAHHS CKIIQJHOMIAPSIIHUX peYeHb, TepyHAIadbHuX (opM, HOMIHA-
Ji3anii 1 NeBHOT CHHTAKCHUYHOI CTPYKTYpH. BiIMIHHOCTI MPOSIBISIFOTHCS] y BUKOPUCTAHHI MOJAIBHUX JI€CIIB, HACHYe-
HOCTI Ji€ecTIOBaMU [IiHf, 9aCTOTI YMOBHHX KOHCTPYKIIIH 1 crloco0ax rmepenadi macuBy. PesynpraTu JOCITIKEHHS MOXKHA
BHUKOPHCTOBYBATH Y BUKJIaJaHHI HABUYAIBHUX TUCIHUILTIH, 30KpeMa JII MOBHOI MiATOTOBKH CIICIIANICTIB y ray3i mpasa.
[lepcrieKTHBHUM yBa)kKa€eMO JOCIHIIKEHHS PI3HUX THIIB MPABOBUX JIOKYMEHTIB acquis communautaire /st BA3HAUYSHHs
X CHIJBHUX 1 BIJMIHHHUX PHUC, @ TAKOX JOCIIKEHHS JIIHIBOCTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH NPAaBOBUX JOKYMEHTIB acquis
communautaire Ha MaTepiaii pi3HUX JKaHPiB i MOB.

Tabmuus 1
ITopiBHSJILHI XapaKTepUCTUKH peKkoMeHAaNiil B persiaMeHTiB €C y rpaMaTHYHOMY aCNeKTi
O3Haka Pexomenpanii €C Pernamentn €C
Bukopucranns Should — Bupakae pexomennamii, mopaau un O6axanmii |  Shall — Bupakae 000B’13K0OBICTh BUKOHAHHS TTOJIO-
MOZJAJIBHUX HanpsiM Aii: should include, should be carried out, KeHb: shall ensure, shall establish, shall implement,
JiecIiB should promote, should assist shall comply
[lepeBakHO MacUBHUHI CTaH I (POPMYITIOBAHHS IlepeBaskHO aKTHBHUIA CTaH, BiI0Opakae YiTKE BHKO-
BukopucranHs 3arallbHUX MPaBUI: data should be exchanged, docu- | Hauus 000B’s13kiB: ENISA promotes best practices, the
TIACUBHOTO CTaHy | ments are submitted, notifications are issued, reports | agency implements procedures, the authority coordi-
are prepared nates actions
YacTe BUKOPUCTAHHS aOCTPAKTHUX IMEHHHKIB IS i L
N o . .| MiHiMasbHEe BUKOPHUCTAHHS, NepeBaXkae BepOatizalis:
Howminamnizarist (bopmyIroBaHHST peKOMEHaLIi: effectiveness, coordi- 10 criminalise
nation, compliance, protection
Bukopucranus BukopucTOBy€eThCS JUTsl 3arajibHUX MPABUII 1 PEKOMEH- ., s
. e . ; ; . | BukopucToBy€eThCs JUIsl KOHKPETHHUX JIilf Ta 000B’sI13KiB
TENepilHbOrO nati: is established, is recommended, is necessary, is . .
BUKOHABIIIB: ensures, provides, supports, promotes
yacy encouraged
Buxopucranss 3arajibHi TepMiHH, L0 MOSICHIOIOTE NIPOLECH: rules, . S
. . A N . . Tepminu uist Kareropu3aiii Ta kracudikarii: catego-
iIMEHHUKIB principles, initiatives, services, challenges, practices, ; .
. ; . ries, formats, measures, requirements, types, threats
Y MHOXXHHI incentives )

Yacrimre cKIagHOCYPS/IHI peUeHHs, aKI[eHT Ha MOCTi-
JIOBHOCTI A1i#f 1 BUKOHAaHHI 000B’A3KiB: ENISA should
develop and maintain its expertise on cybersecurity
certification and they should promote the uptake of
cybersecurity certification within the Union [14]

UYacrime ckIagHOMIAPSIIHI peYeHHS I (OPMYITIO-
CHUHTaKCHYHA BaHHA YMOB 1 wineii: In line with Article 16(9)(b)
CTPYKTypa of that Decision, and the objective to ensure... it is
appropriate to recommend... [13]
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SPECIFIC GRAMMATICAL FEATURES OF EU REGULATIONS
AND RECOMMENDATIONS AND THEIR TRANSLATION INTO UKRAINITAN

Abstract
The article focuses on modern approaches to studying the grammatical features of European Union legal documents and their
translation into Ukrainian. The concept of professional legal language is outlined, its characteristic features and role in the field of
Jurisprudence are defined. Five main types of legal texts are identified, with particular attention focused on official legal documents that
play a key role in shaping the legal discourse of the European Union. The research material consists of regulations and recommendations
of the acquis communautaire, which perform various functions in the EU legal system and reflect varying degrees of legal binding
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Jforce. The main grammatical means that ensure the accuracy, logic, and formality of legal texts are identified. The analysis revealed
the specifics of the use of modal verbs, which have a normative character; the passive voice of verbs, which gives acts an impersonal
character; as well as infinitive and gerund forms, which contribute to conciseness and generalization of content. Considerable attention
is paid to nominalizations that enhance the abstract nature of the presentation, and to conditional constructions. The syntactic features
of complex sentences that ensure the logical sequence and structural clarity of the text are considered. A comparison of regulations
and recommendations has made it possible to identify differences in the use of grammatical means. The results can be used in teaching
language and translation disciplines, in particular in the training of specialists in the field of legal translation. A promising direction
Jor further research is an in-depth analysis of various types of acquis communautaire documents to identify common and distinctive
features, as well as the study of the linguistic and stylistic characteristics of legal texts within the framework of a comparison of English
and Ukrainian, as well as other official languages of the European Union.
Key words: acquis communautaire, regulation, recommendation, grammatical features, translation.
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